
IMPORTANT/WICHTIG/WAŻNE
Read this and other relevant instructions

before using the product. Keep this manual 
for future reference.

Lesen Sie diese und andere relevante Anweisungen, bevor 
Sie das Produkt verwenden. Bewahren Sie diese Anleitung 

zum späteren nach schlagen auf.

Przeczytaj tą oraz inne niezbędne instrukcje
przed użyciem produktu. Zatrzymaj instrukcję

na przyszłość..

082 EN-GE PL CLASSIC COMFORT 2020.07

+
+

Ottoman is delivered fully assembled. 
Ottoman wird komplett montiert geliefert.
Podnóżek jest dostarczany w pełni złożony. 

STEP 4
If desired you could attach wood plugs (V) over 2 of 3 bolts on each side of the chair 
and over all bolts on the ottoman. You attach the wood plugs by pressing them into the 
hole as shown. Due to technical reasons wood plug can not be used over the rear top 
chair bolt. Please note that wood plug will make it more difficult to regular after 
tighten all bolts and screws.

SCHRITT 4
Wenn gewünscht, könnten Sie Holzstopfen (V) über 2 von 3 Schrauben an jeder 
Seite des Stuhls und über alle Schrauben an der Ottomane befestigen. Sie befestigen 
die Holzstopfen, indem Sie sie wie gezeigt in das Loch drücken. Aus 
technischen Gründen können der Holzstopfen nicht an den hinteren Stuhlbolzen 
verwendet werden. Bitte beachten Sie, dass der Holzstecker es nach dem 
Anziehen aller Schrauben und Schrauben schwieriger macht.

KROK 4
Jeśli jest taka potrzeba, to możesz włożyć drewniane zatyczki (V)do 2 lub 3
otworów na śruby po dwóch stronach podnóżka. Z powodów technicznych
zatyczki nie mogą być zastosowane w fotelu. Jednak zatyczki utrudnią
dokręcanie co pewien czas śrub w ramach regularnych przeglądów.

YOUR RECLINER IS READY FOR YOUR ENJOYMENT.

IHR RECLINER IST BEREIT FÜR IHREN GENUSS.

GRATULACJE!  TWÓJ FOTEL JEST GOTOWY.

Note: Please after-tighten all visible bolts and screws every four months or 
as needed to ensure long lasting performance of your chair.

Hinweis: Bitte ziehen Sie alle sichtbaren Schrauben alle vier Monate oder nach 
Bedarf nach, um eine dauerhafte Leistung Ihres Stuhls zu gewährleisten.

Uwaga: Aby przedłużyć życie fotela, prosimy o sprawdzanie dokręcenia wszystkich 
widocznych śrub co cztery miesiące lub częściej jeśli zajdzie taka potrzeba.

CONGRATULATIONS/
GLÜCKWUNSCH/GRATULACJE

You are now the proud owner of a CLASSIC Comfort by IMG. 
We are confident you will enjoy the comfort 

and style  of this new furniture

Sie sind jetzt der stolze Besitzer eines CLASSIC Comfort von 
IMG. Wir sind zuversichtlich, dass Sie den Komfort und Stil 

dieser neuen Möbel genießen werden..

Stałeś się dumnym właścicielem fotela CLASSIC Comfort
firmy IMG. Jesteśmy pewni, że docenisz komfort

oraz styl nowego mebla.
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CHAIR ASSEMBLY INSTRUCTIONS / STUHLANSCHLÜSSE/ 
INSTRUKCJA MONTAŻU FOTELA

STEP BY STEP ASSEMBLY INSTRUCTIONS / 
SCHRITT für SCHRITT MONTAGEANLEITUNG / 
INSTRUKCJA MONTAŻU KROK PO KROKU

STEP 1
Remove clip (III) under seat by first lifting tab (1), then pushing clip in 
direction (2). Then slide bolt (IV) to detach from glide pipe.

SCHRITT 1
Den Clip (III) unter dem Sitz durch die erste Hebelasche (1) entfernen und dann den 
Clip in die Richtung (2) schieben. Dann Schiebebolzen (IV) abziehen, um das Gleitrohr zu 
lösen.

Please start by after-tighten all visible bolts and screws on both chair 
and ottoman. Use tools VI and VII.

Bitte beginnen Sie danach, alle sichtbaren Schrauben und Schrauben an Stuhl und 
Ottomane zu befestigen. Verwenden Sie die Werkzeuge VI und VII

Prosimy zacząć od dokręcenia wszystkich widocznych śrub zarówno
w fotelu jak i podnóżku, używając narzędzi VI I  VII.

I

x 1

COMPONENTS/EINZELTEILE/CZĘŚCI

II

x 1

III

x 1

IV

x 1

VII

x 1

VI

x 1

V

x 8

STEP 2
Push back leather to reveal two attached pins hidden inside cushion at lower front side of 
back cushion. Do the same at back edge of seat cushion to reveal receptacle brackets. To 
make joining seat and back cushion easier, note one pin on back cushion is longer. Enter 
seat cushion to back cushion by inserting longer pin first, then line up second pin to 
receptacle bracket and slide seat over. Use a clip (III) to lock the short pin.

SCHRITT 2
Schieben Sie das Leder zurück, um zwei angebrachte Stifte zu sehen, die im Kissen an 
der unteren Vorderseite des hinteren Kissens verborgen sind. Machen Sie das 
gleiche am hinteren Rand des Sitzkissens, um Steckdosenhalterzu sehen. Um das Fügen 
des Sitzes und des hinteren Kissens einfacher zu bilden, merken Sie einen Stift auf 
rückseitigem Kissen ist länger. Setzen Sie das Sitzkissen auf das Rückenpolster ein, 
indem Sie den längeren Stift zuerst einsetzen, dann den zweiten Stift auf die 
Steckdose stecken und den Sitz überziehen. Verwenden Sie einen Clip (III), um den 
kurzen Stift zu sperren.

KROK 2
Odsuń skórę aby odkryć dwa trzpienie ukryte w poduszce oparcia w jej niższej,
przedniej części. Zrób to samo w tylnej części siedziska aby odsłonić gniazdo na trzpienie. 
Aby było łatwiej połączyć oparcie z siedziskiem, zauważ że jeden z trzpieni jest dłuższy. 
Połącz siedzisko z oparciem poprzez włożenie najpierw dłuższego trzpienia a następnie 
krótszego. Użyj zawleczki (III) aby zablokować krótszy trzpień.

STEP 3
Reattach seat to frame by reversing Step1. Slide bolt (IV) in to fasten
seat to glide pipe and lock into place with clip (III).

SCHRITT 3
Setzen Sie den Sitz auf den Rahmen, indem Sie Schritt 1 umkehren. Schiebebolzen (IV) 
einstecken, um den Sitz auf Gleitrohr zu befestigen und mit Clip (III) zu verriegeln.

KROK 3
Połącz siedzisko z ramą poprzez odwrócenie Kroku 1. Włóż trzpień  (IV)
aby połączyć siedzisko z rurą prowadzącą i zamknij zawleczką (III).

(III)

click

(IV)

(III)

click

KROK 1
Usuń klip (III) pod siedzeniem 
poprzez uniesienie (1), a 
następnie
przesunięcie (2). Wysuń trzpień 
(IV) aby rozłączyć z rurą 
prowadzącą.


